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Pérmbledhje

Né kété punim jané marré né trajtim disa oikonime e
mikrotoponime té Anamoravés, té pastudiuara deri me
tani e qé véshtruar nga aspekti gjuhésor diakronik
dalin me etimologji té vjetér shqipe, me gjithé praniné
edhe té elementit greko-latin, sllav, turko-oriental,
arumun etj. Synim yni ka gené dhe mbetet gé
pérkundér “té dhénave” historike-gjuhésore,
shpeshheré pa mbéshtetje shkencore, té& déshmojmé
praniné e hershme edhe té etnosit toné né kété areal.
Fjalét kyge: Anamoravé, (mikro)toponimi, etimologji,
Hogosht, Carakoc, Lopardincé, Vaganesh, Partesh,
Cukarké et;j.

Ka vite gé njé numér i miré studiuesish tang, gjithandej
ku jetojné shqiptarét, kané béré e po béjné punén e
tyre, jo vetém duke eksploruar material té bollshém
onomastik, por edhe duke e studiuar até*, gé me njé
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" Pér emértimin Moravé (Anamoravé) aty-kétu, né
administraté, né mjetet e informimit dhe né disa publikime
(kryesisht nén ndikimin e sllavishtes) mund té ndeshen edhe
“termat: Pomoravla e Kosovés (Kosovsko Pomoravlje),
Morava e Kosovés, Pomoravla e Gjilanit, Lugina e Moravés sé
Kosovés etj., duke i pasur si model emértimet: Pomoravle,
Posaving, Podravingé, Podunavle, Povardarje, etj”. Pér kété
territor askund né punimet e historiografisé borgjeze serbe,
dhe as né hartat historike e né ato gjeografike, né té cilat

puné pak mé té organizuar e vullnet té miré, pos
réndésisé dhe interesit t¢ madh edhe pér degé dhe
fusha té tjera studimore gé ka, do té mund té hartohet
edhe njé fjalor onomastik i trojeve tona — aq i
nevojshém pér dijen shqiptare. Por krahas pérparimit
né kété fushé, ndér ne ende ka territore né té cilat pak
ose aspak nuk ka prekur dora e onomaseistit. Nga ato
térthore kété radhé po e z8mé ngojé Moravén™ -
Anamoravén, si¢ éshté béré zakon té quhet, njé
territor me Iéndé té nduarduarshme onomastike, por
jo té studiuar sa duhet, e gé e do puna té merret né
shqyrtim.

Morava si territor (emértim ndoshta me origjiné
paraindoevropiane, e cila késhtu quhet sipas lumit
homonim - Morava, ashtu si¢ e ka marré emrin Llapi
sipas lumit Llap, Drinia sipas Drinit etj., qé e pérshkon
pér sé gjati njé pjesé té madhe té kétij regjioni, qé nga
Binga e deri te Konguli), né kuptimin e ngushté té fjalés
nénkupton Moravén e Epérme dhe Moravén e
Poshtme, duke pérfshiré késhtu njé sipérfage prej mé
tepér se 1.500 km?, me mbi 265.000 banoré (pa
llogaritur kétu edhe disa fshatra té komunés sé
Bujanocit — Hashanisé) dhe éshté 1/7 pjesé e territorit
té pérgjithshém té Kosovés. Né kété areal shtrihen 103
vendbanime shqiptare, 37 vendbanime serbe dhe mbi
32 vendbanime me popullaté té pérzier, gé sot, né
aspektin administrativ jané hise e Kosovés. Nga ana
juglindore kufizohet me malet e Karadakut e nga pe-
réndimi njé pjesé hapet drejt maleve té Zhegocit. Né
veri kufizohet me territorin e Novobérdés (Artanés),
kurse ana verilindore e saj kufizohet me rajonin e
komunave Medvegjé, Vranjé, Bujanoc dhe Preshevé.

paragitet Kosova, lexuesi nuk mund té hasé toponimin
Pomorvle, por vetém Moravé, Moravé e Poshtme dhe Moravé
e Epérme, pérkatésisht Gornja dhe Donja Morava. (Rexhepi,
1981: 11).
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Por si nocion gjeografik Morava (me Moravicén) —
Anamorava pérfshin njé regjion edhe mé té madh.

Pér shkak té vendit dhe natyrés sé punimit, ne kété
radhé po pérgendrohemi vetém te disa toponime —
oikonime té kétij krahu. Po marrim né shqgyrtim ato
onoma té cilat si pér nga forma e tyre, ashtu edhe pér
nga prejardhja, jané fjalé té gjakut e té mishit té
shqgipes. Jané emértime té cilat, me gjithé furtunat e
egra qé kané fryré gjaté historisé, kané arritur té
gjallojné.

Edhe né kété areal, mund té pohohet me vértetési se,
si né térthoret e tjera té banuara me shqiptaré,
hetohet njé makro- e  mikrotoponimi e
nduarduarshme, moshash e etimologjish té ndryshme,
ngase dihet se kété pjesé té Dardanisé sé djeshme - té
Ilirikut té dikurshém, gjaté historisé e kané pushtuar
perandori e shtete té ndryshme: Perandoria Romake,
Perandoria Bizantine, shtetet sllave té mesjetés,
Perandoria Osmane, shtetet e mévonshme sllave,
sidomos Mbretéria serbo-kroato-sllovene, té cilat, mé
shumé se né fushat e tjera, lané gjurmé né onomas-
tiké, por pa mundur té shlyejné térésisht nga
gjeografia edhe shumé toponime e patronime té vjetra
shqipe.

Né kuadér té kétij hetimi po pérmendim emrin e
fshatit Hogosht té Dardanés (Kamenicés), té cilin fshat
e ndeshim té pérmendet né Regjistrimin e
pérgjithshém kadastral té vitit 1455, por si fshat i
braktisur. Fshati shtrihet nja 6-7 km né lindje té
Dardanés dhe sot ka nja 340 shtépi, kryesisht té
popullatés shqiptare. Eshté njé vendbanim mijaft i
hershém dhe me moshé té madhe. Disa relikte té
zbuluara né vitin 1972 (gypa geramike gé lidhen me
Bunarin e Rimit, gjurmé té njé kishe, né platon e sé
cilés u gjetén skelete e pérreth kishés edhe vorba té
médha geramike etj.), déshmojné pér njé lokalitet té
vjetér, parasllav (e ndoshta paralatin). Meqé emri i
kétij vendbanimi nuk pérmendet ndér burime autorésh
té antikés, shpjegimi mund té mbéshtet né saje té disa
toponimeve (krahasuese) té kétij tipi me ato né pjesén
juglindore té Gadishullit Ballkanik, si¢ del bie fjala
hidronimi Ogosta, ku njé —st- antike, derisa né gjuhét
sllave edhe éshté ruajtur e paprekur, si te Lagosta (sot
Lastovo) etj., né gjuhén shqipe, ky grup konsonantik
éshté alternuar né —sht-, e qé kjo jep doré té forté té
supozohet se ky ishte njé vendbanim paraardhésish
tané dhe se né variantin shqgip té sotém Hogosht-i,
mund té shihet vazhdimésia shgiptare e trajtés
paralatine Ogosta. Alternimin e —st- né —sht- e kemi té
njohur edhe te toponimi i vjetér Astibos — Shtip etj. Njé
h nistore (protezé), si te emri né véshtrim, hetohet
edhe né shumé toponime antike té Ballkanit: Aimon,
Aimos — Haemus, Emimontus — Haemimontus (sot mali

Ballkan), Eibros — Hebros, Iber — Hiber, Ister, Istros —
Hister et;j.

Se kjo h- nistore e toponimit Hogosht éshté e hershme,
déshmon e dhéna se emri i kétij vendbanimi, si i tillé
del edhe né burimet sllave té mesjetés (mé 1395) né
trajtén Holgosta qé déshmon, nga ana tjetér, se
emérorja e pashquar e kétij oikonimi ishte Hogosht(é)
dhe se trajta sllave e sotme Ogoste éshté e vonshme.
Edhe te njé harté austriake e bazuar né shénimet e
vitit 1689, kjo topoleksemé del e shénuar si Hokosh.
Fenomeni i zhdukjes sé h-sé nistore e toponimeve
shqgiptare ndér variante sllave, mund té shihet edhe te
shumé emra vendesh té territorit té sotém té Kosovés:
Hodanoc — Odanovce, Hajkobillé — Ajkobila, Hade —
Ade, ose edhe te disa emra té pérvegém turko-
oreintalé: Hasan - Asan, Hysen — Isen, pastaj te emrat e
pérgjithshém si historia — istorija et;j.

Se Hogoshti mban njé emér shumé té vjetér
déshmojné edhe mikrotoponimet: Mrizi Kishes, Bunari
Rimit, Trojet, Babaniki e té tjera.

Jo larg Hogoshtit, nja 3 km. né jug té tij, shtrihet njé
fshat i vogél — Qarakovci, i cili deri me fillimin e luftés
sé Kosovés (1999) banohej kryesisht me popullaté
serbe, e vendosur kétu gjaté kolonizimeve té tokave
shqgiptare nga serbé dhe malazezé koloné. Fshati
pérmendet edhe né Regjistrimin e pérgjithshém
kadastral té vitit 1455 si Crnekovce kur ky vendbanim
kishte vetém 1 shtépi. Fshati, si¢ shihet, ka njé
etimologji nga fitonimia shqiptare. Oikonimi Qarakovc
(nga qar(r) + ak-ov-c, ku sufiksi sllav —ov+c tregon
pérkatésing), para se né te té vendosej elementi sllav
do té keté pasur dridhésen rr té shqipes né rrénjé té
fjalés, si¢ dégjohet nga goja e shqipfolésve, por gé né
mungesé té késaj foneme né gjuhét sllave dhe né
administratén shtetérore té tyre, pérdorej dhe
pérdoret gjithnjé sonantja tjetér dridhése r. Ky emér-
tim del si njé huazim latin i shqipes, e latinizmat e shqi-
pes, sikur dihet, kané hyré gé herét dhe jané emértime
gjithsesi parasllave.

Toponimet me toporrénjé té kétillé jané té shumta né
vise té ndryshme té banuara me shqiptaré. Késhtu
p.sh. jo larg kétij fshati - éshté edhe fshati tjetér i
Malésisé sé Bujanocit i banuar me shqiptaré, gé quhet Qarr-
i (Carri), i cili po ashtu éshté emértuar me té njéjtin term
té bimésisé soné - fitonimin garr.

Po me etimologji shqipe né kété ané del edhe fshati
Capar i komunés sé Gjilanit, gé gjendet nja 10 km larg
gendrés komunale. Eshté fshat kodrinor-malor e me
kullota té mira pér bagéti. S’ka dyshim se emértimi
vien nga cap + ar > capar. Né fshatin Breznicé té
komunés sé Bujanocit, gjaté hulumtimeve tona né
terren, kemi ndeshur edhe dy mikrotoponime té
formuara me fjalén e etimonit toné cap: Capari Madh,
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njé vend me drurnj — kulloté pér dhi — cjep dhe Capari
Vogél, vend me sipérfage mé té vogél se Capari Madh,
po ashtu me drunj, ku e kané gejfin té kullosin dhité e
fshatit.

Edhe shumé toponime e mikrotoponime né térthoret
tona, si bie fjala emértimi Capar né Dukagjin, Caparevé
— fshat né Sanxhakun e Questendilit, né veri-peréndim
té Melnikut; Caparc — fshat né rrethin e Manastirit et;.,
mund té shpjegohen nga zoonimi cap, pérkatésisht njé
vend — kulloté dhish, cjepsh, ashtu si¢ e ndeshim edhe
toponimin Lopardincé (Lapardincé), fshat afér Bu-
janocit, i cili oikonim pérmendet gé né vitin 1380, e té
cilin emér filologu Momgilo Zlatanoviq e sheh té
formuar nga baza e fjalés kelte + ard qé ka té béjé me
“njé vend té ngritur, pak té larté” (Zlatanovi, 1981:
211). Por duke béré fjalé pér kété toponim, ai nuk 1€ pa
pérmendur edhe fjalén shqipe lop-ar, si mundési e
miré dhe pér ne e géndrueshme e formimit té
emértimit né fjalé nga zoonimi lop(é), pérkatésisht nga
njé vend - kulloté lopésh. Nga shqip: lop(é) + ar(d) + -
i(n)cé-a) > Lopardincé (Lapardincé).

Si déshmi, se te oikonimi Lapardincé kemi té béjmé me
njé fjalé té vjetér shqipe, déshmojné edhe disa
toponime ilire, si: Lopsica - qytet né Liburni, Helopioi —
fushé né krahinén e Thesprotisé ose edhe emri i fisit
ilir - Lopsét etj., apo edhe apelativat e sotém té
toponimeve dhe mikrotoponimeve ndér vise té
banuara me shqiptaré: Lopsi (Tepelené), Lop¢ — dikur
fshat e sot lagje e Abatit; mikrotoponimet: Liceni Love
né Fushé-Luré té Dibrés, Ura e Lop¢és né té dalé té
Abatit, Fusha Love né fshatin Kranidell té Hashanisg;
pastaj mbiemrat e njerézve: Andrea Lopesi, Alesio
Lopesi (viti 1417), Martin Lopesi (viti 1482), Lop¢ — fis
né Shalé, Lop¢i — llagap familjeje né Shkodér et;.
Pérkitazi me kété fjalé shprehet edhe albanologu i
shquar Norbelt Jokli, i cili shkruan se lopé né shqip e
liops né letuanisht do té thoté “gjedh, gjé e gjallé”,
shtrirjen e sé cilés fjalé ai e sheh edhe né gjer-
manishten — lobe, duke e lidhur madje me njé element
té kulturés paraindoevropiane (Luka, 2001: 19-20).

Né vargun e pérdorimeve té varianteve té disa fjaléve
té shqipes, hyjné edhe trajtat toponimike Rogogicé,
Rogagicé dhe Rogané, qé pérdoren paralelisht
gjithandej pér fshatin mé té madh té komunés sé
Dardanés (ish-Kamenicés).

Ky oikonim né vitin 1455 ndeshet té jeté pérdorur me
emrin Rogaci¢, atéheré kur fshati kishte vetém 3
shtépi. Né harta té ndryshme e dokumente té tjera
administrative té kohés sé sundimit osmano-turk, e
sidomos té atij sllav, e ndeshim né formén Rogagica,
me dy sufikset sllave: -a¢ + -ica. Krahas késaj trajte,
kété toponim, disa nga banorét e fshatit dhe té
rrethinés sé tij e pérdorin edhe si Rogogica, pra me —o-

e jo me —a-, ashtu si¢ i kemi me o (né rrénjé té fjalés
ose né ndajshtesat e saj) edhe disa oikonime té tjera té
késaj komune, si: Busavata: Busovata, Hodano(v)ci:
Hodo-no(v)ci, Hagosh(t)i: Hogoshti, Topanica: Toponica
etj.

Oikonimi né fjalé, si¢ shihet, éshté formuar nga
morfema rrénjore rog(é), fjalé shqipe dhe prapashtesat
sllave: -a¢ dhe —ig, té cilin emér gjuhétarét tané té
njohur Cabej - Ajeti, e shpjegojné si njé fjalé té
etimonit toné qé do té thoté "vend né mal, i mbuluar
me bar dhe pa druré, rrah" (Cabej, 1976:81; Ajeti,
1978: 3450, me té cilén rrénjé jané formuar sa e sa
toponime, mikrotoponime e patronime né trevat tona
té tanishme dhe té dikurshme.

Shurdhani — éshté fshat i komunés sé Gjilanit, nja 10
km larg gendrés komunale. Pér etimologjiné e kétij
oikonimi nuk kemi té dhéna gjuhésore e as
arkeologjike, porse nga hetimi yné del se ka njé
emértim me origjiné shqipe. Besohet se toponime té
kétij tipi dalin té pérmenden, sipas interpretimeve té
deritashme, edhe né antiké. | kétillé do té ishte
toponimi Sarda té cilin Fr. B. Nopga (Nopga, nr.
43,1911: 918), e konsideron té vazhduar nga
shqgiptarét né trajtén Shurdhah, ndérsa te emri Sarda
gjente njé fjalé ilire — trakase. Kété tezé té Nopgés
(Nopseas) e pértriu tani voné David Luka (Luka, 1972:
134), i cili konsideron po ashtu se emri i sotém
Shurdhah-u (toponim né lindje té Shkodrés) koincidon
me emrin ilir té antikés Sard/os : Shurdh/ah dhe me
emrin ilir té fisit Sardeates té Dalmacisé. Kété tezé D.
Luka e arsyeton me shndérrimin pérmbrenda shqipes
té grupit konsonantik (s : sh, rd > rdh). Errésimi i g-sé
né é e pastaj né u si refleks i voné, ka ndodhur pér
puné té |évizjes sé theksit.

Toponimi Shurdhan i anés sé Gjilanit, né mungesé té
materialeve té shkruara, nuk mund té dihet a ishte i
banuar né antiké, andaj s’mund té dihet a né mos
quhej edhe ky ndoshta Sarda, porse dihet se késhtu si
éshté sot, éshté emértim shqgip dhe nése nuk éshté
vazhdim shgiptar i ndonjé toponimi antik, atéheré
éshté toponim gé shkon me grupin e toponimeve té
emértuar né bazé té ndonjé vetie té ndonjé apo té
banoréve, si bie fjala katundi Rrenc né ané té Opojés.
Se ky toponim nuk mbetet i vetmuar pér nga tipi,
déshmon edhe rrethana se né Serbiné Jugore ekziston
toponimi Surdulica, i cili éshté, si¢ thoté Petar Skok e té
tjeré, toponim arumun i cili ka vlerén kuptimore té
shqipes Shurdhan.

Edhe fshatrat Stancig dhe Stanishor té komunés sé
Gjilanit meritojné té vihen né spikamé. Jané oikonime
gé pér rrénjé kané fjalén stan dhe prapashtesat -(¢)ig
dhe —(i)shor.
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Stangigi shtrihet né lindje té Moravés, nja 9 kilometra
larg Gjilanit, i banuar me popullaté etnike shgiptare,
kurse Stanishori gjendet né anén e majté té lumit
Morava, nja 4 kilometra larg gendrés komunale, i
banuar kryesisht me serbé.

Pavarésisht nga prapashtesat e ndryshme qé kané
marré, gé té dy kéto emértime kané pér bazé rrénjén
stan.

Fjala stan, gé sipas disave ka prejardhje sllave, shénon
objekte pér kafshé, gé ndértohen kryesisht jashté
fshati. Serbet té shumtén i quajné trla, kurse
shqiptarét stane. Pér kété rrénjé fjale ka edhe dijetaré
té tjeré gé mendojné ndryshe. Filologu serb, Milivoj
Pavloviqg, duke béré fjalé pér vendbanimet Stan, Stance
dhe Katun, né Serbiné Jugore, thoté se jané emértime
té vjetra dhe i merr pér ilire (Pavlovi¢, 1968: 319), e
ngjashém me kété shprehet edhe historiani i shquar
Konstandin lJiregek, i cili thoté se kéto fjalé té fushés
blegtorale, gqé u ruajtén deri sot, jané fjalé té
protoshgipes (iliro-shqipes) (Jirecek, 1922: 195), té
cilat mendime sigurisht se gjejné edhe mbéshtetjen
toné.

Vernezi (Vérnez-i) — éshté vendbanim i komunés sé
Vitisé. Shpjegimi i kétij toponimi nuk na duket edhe aq
i lehté. Megjithékété, né njé shkrim té tij, linguisti serb
prof. Milivoj Pavlovig, duke folur pér kété emértim,
konstaton prejardhjen ilire té kétij emérvendi: nga:
vorn > varn > vrn > vrnez, me kuptimin e njé “grope,
vendgrope” (Pavlovié, 1968: 304). Se éshté njé
emértim gé ka shtrirje edhe mé té gjeré se vetém né
toponimi, déshmon edhe patronimi Vrenez i fshatit
Priboc dhe ai né Prizren, te té cilat emértime hetohet
edhe dukuria e metatezés (Vernez — Vrenez).

Po me etimologji véshtiré té shpjegueshme del edhe
emri i njé vendbanimi té komunés sé Dardanés —
Vaganeshi, dikur me popullaté té pérzier, kurse tani
vetém me disa familje serbe,. Né literaturé dhe ndér
toponimet e mikrotoponimet e térthoreve shqiptare si
emértim nuk éshté i shpeshté. Megjithaté, gjaté
hulumtimeve tona né terren, njé emértim té ngjashém
me kété, emrin Vaganer e kemi ndeshur pér njé lumé
gé buron te Sitilia (Sveti llija — Shén llia) e i cili kalon népér
lagjen e Muhaxhiréve té Breznicés dhe derdhet te fshati
Vratagosht i Vranjés. Qé té dy kéto emértim kané pér
bazé té njéjtén toporrénjé.

Fshati Vaganesh del té jeté njé vendbanim mjaft i vjetér.
Pérmendet gé né vitin 1431 me emrin Vaganexa (1431),
gé s’ka dyshim se fjala éshté pér Vaganeshin e sotém, pér
té cilin emértim Mihailo Dinig shprehet se duhet té jeté i
kohés ilire (Dini¢, 1957: 112).

Té njé karakteri té pastér shqiptar jané edhe emér-
timet e oikonimeve Firicevé e Lagiq t€ Kamenicés dhe
Kokaj i Gjilanit.

| pari éshté njé fshat mjaft i vjetér, nja 8-10 km larg
Dardanés, me nja 38 shtépi (v. 1991) dhe me popullaté
té pérzier. Vjetérsiné e tij e déshmon edhe njé kishé e
vjetér e quajtur Kisha Thyme, ndoshta e sundimit
romak — kishé ilire e cila gjendej né mes té fshatit. Né
librin e borxhlinjve té tregtarit shgiptar Mikel Llukarit,
né pjesén e paré té shek. XV pérmendet fshati
Stanilouzi, qé sot (Stanillofci) éshté lagje e kétij fshati
(Dini¢, 1957: 112). Fshati éshté emértuar me njé fjalé té
etimonit toné. Kemi té béjmé me njé fjalé té leksikut
toponomastik té bimésisé soné. Nga Fier + -iq + -evé >
Fi(e)rigevé-a, ku hetohet edhe veprimi i dukurisé sé
sinkopés. Eshté fjalé e shfrytézuar né shumé raste té
térthoreve tona pér té emértuar toponime e mikro-
toponime shqipe. Fjalén fi(e)r-i e ndeshim edhe te
Firza, emér topografik né Mal té Zi, njé emér vendi né
Koman, pastaj te disa topoleksema qé pérdoren né té
folmet serbe, si Firine, plural, pér disa livadhe né Tér-
nové e Fira, njé kodér né Preshevé, Firza (katund i
Hasit né jug té Gjakovés), Firaja te Ferizaji etj., qé jané
burime gjuhésore té shqipes, té formuara, pra, nga
fitonimi fier dhe me mjete té tjera prapashtesore, qé
shénojné "vende té veshura me fier".

Ndérkaq fshati Lacig i cili me 64 shtépité e tij shgiptare
(v. 1981) shtrihet nja 18 km né lindje té Dardanés, s’ka
dyshim se éshté formuar nga emri personal i burimit
toné Lag-i. Nuk ka shénime té hershme pér themelimin
e kétij fshati, pérve¢ qé me emrin Lijagiq e gjejmé té
shénuar né sallnamet e Vilajetit té Kosovés té vitit
1893. Edhe emérvendet e tjera, si: Lag — Vadejé (viti
1291), Lagi i Kurbinit (Kruj€), Lagi i rrethit t& Matit,
Kodér Lagi — fshat né rreth té Durrésit, Lagéz — fshat né
Dibér, La¢i né Zadrimé, pastaj mikrotoponimet e
rretheve té Shkodrés, Matit, Pukés (Ura e Lagve, Zbeli i
Lagit, Bregu i Lagit etj.), nuk kané se si té shpjegohen
ndryshe, pos té lidhen me antroponimin Lag-i. Né
mikrotoponimi dhe toponimi, né cilindo vend evropian
e mé gjeré, ku antroponimet ose patronimet shérbejné
pér té formuar emra vendesh, jané té shumté.

Edhe vendbanimi Kokaj éshté i shpjegueshém mé sé
miri dhe mé sé drejti vetém nga rrénja me prejardhje
shqgipe koké-a dhe prapashtesa e shqipes sé vjetér -aj.
Se kjo topoleksemé ka njé shtrirje té gjeré déshmojné
edhe emérvendet: Kokre — fshat né juglindje té Prilepit,
afér Reshtanit; Kokora — emér lagjeje te Velesi; Kokran
(1431) — emér katundi né Gjirokastér; Kokpapaj — fshat
i rrethit té Shkodrés etj. Me sa duket éshté njé
variacion i emrit personal shqgiptar Kok(é)a, qé e
ndeshim te shqiptarét e mesjetés edhe né funksion
patronimi: “sh.: Proino Kokkas, Andrea dhe Gjini Koka
(1467), Koka — mbiemér familjar né rrethin e Gjakovés
etj.
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Edhe emrat e fshatrave Ropotové e Madhe dhe
Ropotové e Vogél, 8 pérkatésisht 7 km né jug té Darda-
nés, i pari i banuar me popullaté serbe, kurse i dyti me
popullaté té pérzier, mund té lidhen me njé emér
personal mesjetar shqgiptar Rapo, té cilin e ndeshim
edhe te fshati me té njéjtin emér (Ropotové) gé
gjendet né veriperéndim té Prilepit té Magedonisé;
Ropalicé e Kumanovés, po dhe né funksion té
patronimeve Rap, Rrap, Rrapaj té shqiptaréve.

Si Ropotové kéto dy fshatra pérmenden edhe né
defterin kadastral té vitit 1455.

Alternimi i zanores a > o, éshté dukuri fonetike gé e
ndeshim edhe te disa mikrotoponime té késaj ane: Ara
Hozirit (...Hazirit), Livadhi Ogushit (...Agushit); pa-
tronimi Ogushovit (Agushovit) etj.

Partesh-i - éshté emri i njé fshati tjetér, nja 7 km né jug
té Gjilanit, i banuar me popullaté serbe. Pér heré té
paré del i shénuar te Regjistrimi i pérgjithshém
katasdral i viti 1455, kur ky vendbanim kishte 17 shtépi
(0. Brankovica, 1972, 145). Me kété emér e ndeshim
edhe né Katastigun e Devigit etj. Nuk mund té thuhet
me vértetési, por besojmé se se edhe ky oikonim mund
té lidhet me njé fjalé nga dialektet e rumanishtes, qé
na shpie te shpjegimi i késaj fjale nga fjala rumune
parte “pjesé, parcelé, potes”, me prapashtesén —esh.
Megjithékété nuk éshté largmendsh gé ky toponim, i
ngjashém me emrin e fshatit Paresh — fshat afér
Dibrés, Parallové — fshat tjetér né komunén e Gjilanit;
Parpazi — toponim né Berikové té Kércovés; Parejca —
livadhe té fshatit Shutové té Kércovés; pastaj
patronimi Parallarét te banorét e Sullares sé Poshtme
é Derventit etj., té lidhet me njé rrénjé fjale me
prejardhje shgiptare, nga emri personal mesjetar
shqiptar Par — si¢ thekson dr. Qemal Murati, duke u
mbéshtetur né mendimin e dr. Vlogimjezh Pjankés
(Murati, Tirang, 1993: f. 15).

Té etimonit shqgiptar mund té konsiderohen edhe
oikonimet qé pér bazé kané njé rrénjé ilire-shqgipe kor-
“pyll, zabel”, si¢ del te fshatrat: Koretin, Koretishté,
Korminjan (Dadang); fshati Gjyrishec, qé lidhet me
mikrotoponimin Gjyteti, e i cili mikrotoponim mund té
identifikohet me Késhtjellén ilire Gurason, qé lidhet me
fjaléen e vjetér shqipe gur-i nga e kemi edhe
Kamenicén, njé kalk i shqgipes né sllavishte; pastaj
oikonimet: Gjergjec-i — fshat i Hashanisé qé ka ruajtur
emrin nga antroponimi mesjetar shqiptar Gjergj-i, si
themelues i kétij fshati; Kershevica — fshat gurinor, jo
larg Bujanocit, i dalé ndoshta nga njé rrénjé k(é)rsh, qé
bazuar edhe né shtrirjen e saj, mund té na shpjeré te
njé prejardhje e gjuhés soné, me kuptimin e njé "vendi
karsh, guriné"; Qukarka - fshat gé i takon Moravés —
Moravicés, si¢ thuhej gjithandej, i emértuar me rrénjén
e fjalés ¢uk(é)-a "majé mali a kodre", qé e kemi zéné

ngojé diku mé sipér; oikonimi Llukar-i (fshat jo larg
Bilagit té Bujanocit), i cili ka té ngjaré té keté pér bazé
njé antroponim mesjetar shqiptar Lluk(é)-a, si¢c e
ndeshim, bie fjala, te shqiptarét e krishteré, p.sh.:
David Luka, patronimi Lluka né Dukagjin etj.; Lilanca -
oikonim tjetér qé shtrihet afér Moravés Jugore,
komuna e Bujanocit, gé padyshim ka prejardhje nga
antroponimi shqiptar Lil, ashtu si edhe mikro-toponimi
Majrani gé shénon njé kompleks arash té pélleshme té
fshatit Breznicé, i formuar po nga njé e. p. shqgiptar i
besimit katolik, me veprimin e metatezés: nga Marjan-i
> Majran-i; fshati Rakovc afér Bujanocit, i cili duket té
keté prejardhje nga hipokoristiku yné mjaft i hershém
Rak, gé né funksion té patronimit gjéllin edhe sot né
térthoret shqiptare dhe te popujt e tjeré ballkaniké etj.
Pérve¢ toponimeve e ndonjé mikrotoponimi té
pérmendur, nuk u ndalém mé gjaté as te disa
topoleksema té tjera té kétij krahu (shumica me
etimologji shqipe), ose dhe te ato té cilat i ka trajtuar
gé mé herét studiuesi yné i njohur Rexhep Ismajli, si¢
jané oikonimet: Bushtran (qé vjen nga fjala shqgipe
bushtér me formantin —an); Leran (nga fjala leré + -an);
pastaj fshatrat Bukurovc e Miratovc (gé té dyté me
bazé fjalén shqgipe dhe formantin sllav -ovc);
topoelksema Dupilla e fshatit Nasalcé, formuar nga tu-
+ pylli-a, ku y-ja éshté alternuar né j - karakteristiké e
té folmeve té kétij krahu (Ismajli, 1970: 264-267) et;.
Duke mbledhur e véshtruar edhe onoma té tjera té
kétij territori, si pjesa mé rrezistente e leksikut té njé
gjuhe, si né rrafshin krahasues, morfologjiko-fjalé-for-
mues, ashtu edhe né até etimologjiko-historik, del se
shumé emértime té kétij areali jané té burimit shqip,
porse sundimi i gjaté romak, serb dhe osman, ku mé
pak e ku mé shumég, lané gjurmét e tyre edhe né
toponiminé e késaj treve, qé edhe shérbyen si bazé pér
interpretime  té gabuara dhe shtrembérime
tendencioze té dijetaréve serbé té kallépit té Atanasije
Uroshevigit me shokeé si dhe pér ndérrimin né masé té
madhe té “fytyrés shqgipe e shqgiptare” té
onomastikonit toné, por pa mundur kurrén e kurrés té
shlyejné vazhdimésiné ilire-shqgiptare né kété ané.
Pérmbledhje

Ndér ato térthore gé ka njé l1éndé té nduarduarshme
onomastike, por jo té studiuar sa duhet, e té cilén e
kemi marr né shqyrtim késaj here éshté edhe
Anamorava. Né kuadér té kétij hetimi kemi pérmendur
disa nga oikonimet shqiptare, si¢ del fshati Hogosht i
Dardanés (ish-Kamenicés), fshati Qarakovc, i formuar
nga fitonimi gar(r) + prapashtesat sllave —ak, -ov-c;
fshati tjetér i késaj komune — Kopernica, té cilin
toponim serbofonét e shpjegojné nga sllav. e vij.
kopriva "hithér — hitha", por gé ne mendojmé se mund
té lidhet me fjalén nga bimésia joné: kurpén:korpén
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"bimé ngjitése", prej nga kemi: Kopernica > Kupernica,
me veprimin edhe té metatezés. Po me etimologji
shqgipe del edhe fshati Capar i Gjilanit, gé vjen nga cap
+ ar > capar, e gé nénkupton njé “kulloté dhish —
cjepsh”, toponimi Lopardincé (Lapardincé) i Bujanocit, i
formuar nga fjala e etimonit toné: lop(é) + ar(d) + -
i(n)cé-a).

Té etimonit toné jané edhe toponimet Shurdhan i
Gjilanit, gé lidhet me toponimin Sarda “Shurdhah”;
fshati Vernez i Vitisé, me prejardhje ilire nga: vorn >
varn > vrn > vrnez, me kuptimin e njé “grope, é vend-
grope”, pastaj fshati Vaganesh i Dardanés, i paragitur
dikur si Vaganena, ashtu si dhe dy fshatrat e Gjilanit:
Stanciqi dhe Stanishori - té formuar me rrénjén stan,
gé sipas historianit té njohur, Konstandin lJiregek,
duhet té jeté fjalé e protoshgipes (iliro-shqipes).

Té njé karakteri té pastér shqiptar jané edhe emérti-
met e fshatrave té Dardanés: Firicevé (i formuar nga
fitonimi yné fi(e)r); Lagig (nga emri personal i burimit
toné Lag-i) si dhe Kokaj e Malishevé té Gjilanit.

Té etimonit shqgiptar kujtojmé se jané edhe oikonimet
Koretin, Koretishté, Korminjan té Dardanés, qé pér
bazé kané njé rrénjé ilire-shqiptare kor- “pyll, zabel”;
fshati Gjyrishec, qé lidhet me fjalén e vjetér shqipe gur-
i, pastaj oikonimet: Gjergjec-i — fshat i Hashanisé, qé ka
ruajtur emrin nga antroponimi mesjetar shqiptar Gjergj-i;
Qukraka — fshat i Moravicés, i formuar nga fjala e
etimonit toné suké; Kershevica, jo larg Bujanocit, i dalé
nga rrénja k(é)rsh, me kuptimin e njé "vendi karsh,
guriné"; oikonimi Llukar-i (fshat jo larg Bilaqit té Buja-
nocit), i cili ka té ngjaré té keté pér bazé njé
antroponim mesjetar shqiptar Lluk(é)-a; Lilanca - oiko-
nim gé shtrihet afér Moravés Jugore, qé ka prejardhje
nga antroponimi shqiptar Lil, ashtu si edhe mikrotopo-
nimi Majrani, i formuar po nga njé emri personal
shqiptar i besimit katolik, me veprimin e metatezés -
nga Marjan-i > Majran-i; fshati Rakovc afér Bujanocit, i
cili duket té keté prejardhje nga hipokoristiku yné
mjaft i hershém Rak, etimologjiné e té cilit duhet
kérkuar te ndonjé nga gjuhét e lashta latine, greke, ilire
— si¢ shprehet Mihailo Dinig, ose thjesht te ilirét, te
antroponimi Raccus et;j.

Duke studiuar edhe emra vendesh té tjeré té kétij
krahu, del se shumé emértime té Anamoravés jané té
burimit shqip, porse sundimi i gjaté romak, serb dhe
osman, ku mé pak e ku mé shumé, kané lané gjurmét e
tyre edhe né toponiminé e késaj treve, por pa mundur
kurré té shlyejné vazhdimeésiné ilire-shgiptare né kété
ané.
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